
  المحاضرة الخامسة في مقیاس المصطلحیة

  الجھود الغربیة في المصطلحیة

  :الجھود المصطلحیة في فرنسا_1

كانت البدایة في الفترة ما بین الحربین العالمیتین الأولى والثانیة حیث شعرت فرنسا  

بھیمنة اللغة الانجلیزیة على السوق العالمیة للتجارة، فسعت جاھدة لإنشاء منظمات 

رسمیة وأخرى رسمیة في مجال المصطلحیة، بالإضافة إلى تشجیع الدراسات 

المصطلحیة بالجامعات الفرنسیة والتوجھ نحو تخریج متخصصین في ھذا المجال 

 .الجدید والحیوي

و ھي لأجل .....  مثل وكالة الفضاء و شركات رونو و میشلین: مصطلحات داخلیة 

إنجاح ھذه الخطى تسعى لاستثمار الحواسیب الآلیة و تفعیل دور الترجمة عبر 

 .الحاسوب و كذلك الترجمة البشریة

  :الجھود المصطلحیة في كندا _2

تتشارك الحكومتان الكندیة والكیبكیة في ضبط عجلة المصطلحیة، وذلك في إطار  

لتین تتنافسان في الاستخدام داخل لھذا البلد، حیث خدمة اللغتین الفرنسیة والانجلیزیة ال

تطورت المصطلحیة بشكل خاص بعد تعمیم استعمال اللغة الفرنسیة في ھذا البلد، 

  .فظھرت برامج في المصطلحیة كان الھدف منھا ھو فرنسة المقاولات

وللحكومة الكندیة وحدة إداریة تھتم بترجمة كل النصوص من الفرنسیة والانجلیزیة 

 .منصب على حركة الترجمة -مثلما یبدو واضحا للعیان  -الجھود بھذا البلد ف

  :الجھود المصطلحیة في بلجیكا _4

ھذا بلد مزدوج اللغة لذلك یغلب على الأبحاث المصطلحیة جانب الترجمة، حیث توجد  

ببروكسل لجان مصطلحیة ومجلس أعلى للغة الفرنسیة، وتھتم ورشة المعاجم 

  البروكسیلیة 

بوضع اقتراحات تھدف إلى تعویض الكلمات الانجلیزیة، بالإضافة إلى تواجد مقرات 

عدة بنوك مصطلحات بھذا البلد وبنوك لمنظمات دولیة مثل المنظمة الأوروبیة لمراقبة 



سلامة الملاحة الجویة والمنظمة الدولیة لمراقبة الملاحة الجویة وكذا معاھد تكوین لھا 

مترجمین الفوریین لل مصطلحیة خاصة المعھد العاليأنشطة بحث وتعلیم في ال

  ... والمترجمین الشفویین الذي طور برنامجا حاسوبیا لتولید المصطلحات

   :الجھود المصطلحیة في سویسرا_ 4 

وھو بلد آخر تتعدد فیھ اللغات المتداولة على أصعدة مختلفة مثل التعلیم والصناعة 

مصلحة مصطلحات في المستشاریة الفیدیرالیة السویسریة التي  والسیاسة، لذك انشئت

تھتم بقضایا المصطلحات المرتبطة بنشاطاتھا العدیدة في الترجمة، ومن بین مؤسسات 

  . التعلیم العالي في سویسرا نجد مدرسة المترجمین والمترجمین الشفویین بجنیف

   :الجھود المصطلحیة العامة في العالم غیر العربي_ 5 

المیل لاستخدام اللغة الانجلیزیة وتعمیم : یتفق الغرب بشكل عام على توجھین اثنین ھما 

استخدامھا بین تلك الدول بحكم أنھا لغة العلوم والتقنیة الحدیثة، وتشجیع اللغات المحلیة 

والعمل على تفعیل دورھا اللساني في منظومة المصطلحیة المعاصرة، وھذان 

ول المتقدمة یخدمان بعضھما، إذ یتم عبرھما تشجیع حركة التوجھان المتبعان بالد

الترجمة بین تلك اللغات، وإحداث تقارب حضاري واقتصادي بین تلك الدول، وبالوقت 

ذاتھ یتم استثمار الترجمة من وإلى اللغة الانجلیزیة وتحفیز المجتمعات الصغیرة ذات 

المحدود على اغتنام ھذه اللغة  الكثافة السكانیة المحدودة أو ذات المستوى الاقتصادي

من أجل تطویر مصطلحاتھا في لغاتھا المحلیة عبر تفعیل حركة الترجمة كي تضمن 

لذلك تعمد تلك الدول إلى . تلك الدول الفقیرة لنفسھا اللحاق بركب الاقتصادات العالمیة

تكوین مصطلحیین متخصصین، وإلى اعتماد مشاریع بحث مشتركة في المصطلحیة 

یقیة كإنجاز معاجم متعددة اللغات وبرمجیات حاسوبیة للمصطلحیة وتبادل التطب

 .الخبرات المصطلحیة فیما بینھا وبین الدول الناطقة بالغة الانجلیزیة

 


